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Első fejezet

Calleva, Kr. u. 44 tele

A parancsnoki sátorba hideg légáramlat tört be, ahogy a II. legio új legatusa félrehajtotta a sátorlapot.

– Talpra! – üvöltött a tábor praefectusa a bent üldögélő tisztekre. – Megérkezett a legatus!

A tisztek elhallgattak és azonnal felpattantak zsámolyaikról, hogy vigyázzban állva várják, amíg a legatus elvonul előttük. Lucius Aelianus Celer odabiccentett a praefectusnak, a keze és az arca bizsergett a hideg esti levegőtől. Nemrég érkezett Rómából, hogy átvegye a legio parancsnokságát, és szinte sokkolták a sziget nyomorúságos körülményei. Minden egyes nap azon kapta magát, hogy visszavágyik szülőföldje, Campania áldott melegébe. Celer lerázta magáról a hideget, és odament a felsorakozott tisztek előtt kifüggesztett, fakeretre feszített, állatbőrre festett térképhez. A térkép mellől előrelépett egy fiatal tribunus, és átnyújtott egy rövid fapálcát. Celer rápillantott a praefectusra és kihúzta magát.

– Köszönöm, Quintus Silanus. – A praefectus biccentett. Celer odafordult a tisztekhez. – Pihenj, uraim – szólt hozzájuk selymes, arisztokratikus hangon.

A tisztek feszült csendben leültek. Celer még az olajlámpások rebegő fényében is látta az arcukon az idegességet. Alig egy hónap telt el azóta, hogy a II. legio Vespasianus, az elődje vezetésével legyőzte Caratacust, a catuvellaunik királyát, azoknak a bennszülött törzseknek a vezérét, akik szembeszálltak a római hódítókkal. Vespasianus hosszú és véres hadjárat után végül kegyetlen csatában szétzúzta Caratacus seregét. A győzelemnek azonban súlyos ára volt, a II. legio komoly veszteségeket szenvedett, Caratacus pedig megszökött a fogságból. Közeledett a tél, véget vetve a hadakozásnak, és a katonák a legionarius erődbe zárva fogják tölteni a következő hónapokat, míg csak a tavasz beköszöntével el nem kezdődhet az új hadjárat. Celer megköszörülte a torkát.

– Hideg az este, uraim, úgyhogy rövidre fogom a mondandómat – közölte. – Az elmúlt hetekben több jelentés is érkezett a déli egységeink ellen intézett támadásokról. Járőrökre támadtak, erődöket romboltak le, haditengerészeti raktárakat fosztottak ki. És ezek nem holmi elszigetelt, alkalmi rajtaütések, hanem összehangolt támadások. A helyzet annyira súlyos, hogy a hírek szerint a görög kereskedők már csak a legionarius táborokban hajlandóak tevékenykedni. – Ez utóbbi megjegyzése udvarias kuncogást váltott ki hallgatóságából. Celer elhallgatott, és maga is halványan elmosolyodott, mielőtt folyatta volna. – Tudom, sokan azt reméltük, hogy Caratacus legyőzése elhozza a békét erre a sötét vidékre. Ám úgy tűnik, a szökése után az ellenségeink újra rátaláltak a bátorságukra. A durotrigusok megkettőzött erővel küzdenek elkerülhetetlen győzelmünk ellen. Kiváló elődöm, Vespasianus meghódította ugyan a földjeiket, de nem sikerült leigáznia őket… és ezt a kudarcot én fogom kijavítani.

Celer odafordult a Britannia déli, névleg római uralom alatt álló részét ábrázoló térképhez, mely keleten a rutupiaei tengerészeti támaszponttól a Tamesis folyó vonalát követve, Calleván túl a nyugati hegyvidékig terjedő térséget ölelte fel. A legatus a térkép felé bökött az állával.

– A kémeink jelentése szerint a támadásokat durotrigus harcosok követték el, a Vectis-szigetről kiindulva. – A pálcájával rámutatott a szárazföldtől néhány mérföldre délre elhelyezkedő ék alakú szigetre. – Vespasianus előző évi villámhadjárata során a jelentős számú ellenségnek sikerült a hegyvidéki erődökbe menekülnie. Mivel Vespasianus sietve tört előre nyugat felé, nem fordult vissza és számolta fel ezt a csőcseléket, így lehetővé tette, hogy visszavonuljanak Vectisre.

Celer visszafordult a tisztekhez, és olyan erővel szorította a pálcát, hogy elfehéredtek az ujjpercei.

– Vectisről az ellenség újabb és újabb támadásokat indít a szárazföldön – folytatta –, hogy aztán visszavonuljon a szigetre, mielőtt az erőink érdemben fel tudnák venni a harcot. Uraim, létfontosságú, hogy egyszer és mindenkorra legyőzzük Vectist, és meggátoljuk, hogy a durotrigusok támaszpontként használják a part menti utánpótlási vonalaink ellen intézett támadásaikhoz. Ennek megfelelően holnap hajnalban az V., a VI., a VII. és a IX. cohors útnak indul a Noviomagus Regnorumtól nyugatra található kikötőbe. Ebben a pillanatban is a britanniai flotta tucatnyi gályája és ellátóhajója tart oda Rutupiaeből. Amint odaérünk, felszállunk a hajókra, berakodjuk a készleteinket, és elindulunk Vectis felé.

A tisztek között halk pusmogás támadt a hírre, hogy a hideg téli hónapokhoz ilyen közel harcolniuk kell. Néhányan óvatosan összenéztek. A hátsó sorokból morgást lehetett hallani. Celert azonban nem hatotta meg a reakciójuk. Felemelte a kezét, mire a sátor gyorsan elcsendesedett.

– Szerencsére Fortuna ránk mosolygott. Az elmúlt néhány hétben húsz bennszülött felderítőnk tevékenykedett titokban Vectisen, híreket gyűjtve az ellenségről. A jelentéseik szerint a durotrigusoknak nincs említésre méltó erődítményük a szigeten. – Kurtán felnevetett. – Ami azt illeti, még a teleléshez szükséges földváruk felépítésével sem készültek el. Ha azonnal cselekszünk, elfoglalhatjuk a földvárat, mielőtt a durotrigusok befejezik, szétverhetjük az ellenséget, és még az első viharok előtt visszatérhetünk a táborainkba. – Önelégülten vigyorogva körbenézett az emberein. – Előnyben leszünk. Az ellenség nem tud elmenekülni. A hajóink már most felsorakoztak a part mentén, elvágva a szárazföldön lévő szövetségeseiktől érkező utánpótlás útját. Összességében gyerekjáték lesz elfoglalni Vectist. Utána persze fel kell majd számolnunk a szokásos ellenállási gócokat. Amint azzal végeztünk, elkezdhetjük felosztani a hadizsákmányt.

A zsákmány említésére azonnal jobb hangulat támadt a sátorban. Celer tudta, hogy a tisztek csinos összegre számíthatnak az elfogott bennszülöttek után, akiket Galliában fognak rabszolgának eladni, nem is beszélve a nemesek díszes fegyvereiről és ékszereiről.

– Itt fogunk partra szállni – mutatott a pálcájával egy földnyelvre a sziget keleti partján. – Az ellenség nem számít támadásra keletről. A felderítőink a parancsomra hamis híreket terjesztenek a durotrigusok között. Azt hiszik, a nyilvánvaló úton, északról fogunk érkezni. – Arrébb húzta a pálca végét, egy az északi parttól majdnem a sziget közepéig beérő öbölre. – Vectis keleti fele szinte védtelen lesz, legfeljebb jelképes őrséget állítanak oda.

Celer megkeresett egy arcot a tisztek között, és ránézett az első sorban ülő kék szemű, sasorrú, drága köpenyt viselő férfira.

– Palinus tribunus.

– Uram? – nézett fel pislogva a férfi.

– Te vezeted az V. cohorsot. A te embereid fognak elsőként partra szállni és biztosítják a főerő számára a hídfőállást. Mit gondolsz, megbirkózol vele?

Palinus nyilvánvaló büszkeséggel düllesztette ki a mellkasát.

– Számíthatsz rám, uram. Nem fogok csalódást okozni.

– Helyes. – Celer futólag rámosolygott, majd a többi emberére emelte a tekintetét. – Van kérdés?

Hátul egy centurio felemelte a kezét. Alacsony, sápadt, göndör, barna hajú férfi volt kevesebb sebhellyel, mint a társai. Celer hűvösen végigmérte.

– Igen, Ocella centurio?

– Uram – kezdte óvatosan Ocella –, milyen ellenállásra számíthatunk?

– A kémeim szerint legfeljebb néhány száz főre – felelte hanyagul Celer. Nem akarta elrontani a jó hangulatot. – Ezért is kell azonnal útnak indulnunk, nehogy beássák magukat és erősítést kapjanak. Természetesen én is jobban örülnék, ha több emberrel támadhatnánk, de mint mindannyian tudjátok, a legio létszáma alaposan megcsappant a Caratacus elleni legutóbbi csata során. Vannak egységek, amik szinte teljesen elfogytak. Ezeket a Gesoriacumból érkezett tartalékból fogjuk feltölteni. – A legatus a praefectus felé bólintott. – Silanus felügyelte a kiképzésüket, és biztosított róla, hogy harcra készek. Így van, Silanus.

– Ennél jobban már nem lesznek, uram – felelte óvatosan a praefectus.

– Remek – bólintott Celer. Visszaadta a pálcát a szárnysegédjének és kihúzta magát. – Uraim, létfontosságú elfoglalnunk Vectist, ha a következő hadjárat során folytatni akarjuk az előretörést. Plautius tábornok megparancsolta, hogy foglaljuk el a durotrigusok földjein túl elterülő területeket. Néhány ottani törzs már el is küldte a követeit Callevába, hogy békéért könyörögjenek. – A legatus elmosolyodott. – Úgy tűnik, a durotrigusok ellen indított totális háborúnk megrázta a szomszédjaikat. Ami jól is van így, hiszen a császár már alig várja, hogy békét teremtsünk ezen az ádáz szigeten, és a lakói végre elkezdjenek adót fizetni. – Hirtelen megkeményedett az arckifejezése. – Ám addig nem haladhatunk tovább, amíg az utánpótlási vonalainkat portyázók veszélyeztetik. Még kérdés?

Körbenézett a sátorban. Senki sem jelentkezett, és Celer elégedetten bólintott.

– Jól van. – Odaintett egy tisztnek, aki az első sorban ült, Palinus tribunus mellett. Minden tekintet az erőteljes testalkatú, kissé elhízott, dél-itáliai származásáról árulkodó barna bőrű férfira szegeződött.

– A távollétemben Aulus Vitellius rangidős tribunus veszi át a II. legio itt maradó részének parancsnokságát – folytatta Celer. – Néhányan már ismeritek a tribunust az előző hadjáratokból. Nemrég érkezett vissza Rómából, hogy ismét a II. legiónál szolgáljon. Silanus praefectus már tájékoztatta a távollétében történtekről.

Vitellius lassan rámosolygott a legatusra.

– Már alig várom, hogy felvehessem a szolgálatot, uram – mondta mély hangon, majd odafordult a tisztekhez, és fagyos tekintettel rájuk meredt. – Persze Rómának is megvannak a maga örömei. Mégis azt kell mondanom, jó, hogy újra az igazi bajtársaim között lehetek.

Celer erőltetetten elmosolyodott.

– Biztos vagyok benne, hogy Vitellius tribunus jó parancsnoka lesz a legiónak.

Azzal kurtán odabiccentett Silanusnak, és elindult a kijárat felé. A tisztek egy emberként felálltak és vigyázzba vágták magukat, miközben a legatus merev léptekkel kicsörtetett a sátorból. Vitellius és a szárnysegédek követték. Mikor a kíséret utolsó tagja mögött is visszahullott a helyére a sátorlap, Silanus mogorván emlékeztette a tiszteket, hogy vegyék át az írott parancsokat a legatus titkáraitól, mielőtt visszatérnének az egységeikhez és eligazítanák az embereiket.

A tisztek kisorjáztak a sátorból a fagyos estébe. Noha még nem állt be a tél, az időjárás már rosszabbra fordult, baljós előjeleként az eljövendő hosszú, kemény hónapoknak. Miközben a tisztek szétszóródva elindultak az egységeik szállása felé, Ocella centurio dühösen felhorkant.

– Csodálatos – morogta az optiójának. – Kurvára csodálatos.

– Mi a baj, uram?

Ocella megtorpant és rámeredt nemrég kinevezett alárendeltjére. Nagy termetű, széles vállú, az egyenruháját szinte szétfeszítően izmos férfi volt, rózsaszín forradással a jobb szeme fölött. Zilált hajával és borostás arcával vérbeli, bár nem különösebben figyelemre méltó katona benyomását keltette. Optiónak azonban nem volt jó. Nem boldogult a mindennapos papírmunkával és a posztjával járó egyéb adminisztratív feladatokkal. Akárki is léptette elő, kétségbeesésében dönthetett így, vagy egyszerűen bolond volt, gondolta Ocella. Neki meg itt maradt a nyakán ez a nagydarab gall. Az előző optiója a Caratacus serege ellen vívott csatában szerzett lábsebe elfertőződésébe halt bele, és a legatus a hadseregben szokatlan módon ráerőltette ezt az optiót, megtagadva a centuriótól a hagyomány biztosította jogot arra, hogy maga válassza ki az emberét. És Ocella ettől csak még jobban utálta az előtte álló fickót.

– Mégis, mit gondolsz, Figulus? – csattant fel mérgesen, beledőlve a feltámadó szélbe. – Ez a küldetés, az a baj. Ebben az időben átkelni a tengeren… óriási kockázat. És miért? Hogy elbánjunk néhány szedett-vedett barbárral egy távoli szigeten. – Halkan elkáromkodta magát, és félrenézett. – És közben a XIV. meg a IX. legio igazi harcba vonul nyugaton és északon. – Vetett egy gyors pillantást a helyettesére. – Fogadni mernék, hogy ott a zsákmány is nagyobb lesz.

Horatius Figulus lebiggyesztette az ajkát. A felettese erős szavai ellenére félelmet látott megcsillanni a centurio szemében, és a hangja is hallhatóan megremegett, miközben beszélt. Figulus elég régóta szolgált a római hadseregben ahhoz, hogy felismerje Ocellában a díszkatonát, azt a fajta tisztet, aki jobban szereti a szemléket és átmulatott éjszakákat, a szerencsejátékot és a szajhákat, mint a csatateret és a harcot. Mint minden ilyen parancsnokban, Figulus Ocellában is megérezte, az hajtja, hogy bármi áron fenntartsa a látszatot a bajtársai előtt.

– Attól tartok, nagyobb gondunk is lesz a zsákmánynál, uram – vont vállat.

– Igazán? – vonta fel a szemöldökét Ocella. – Hogy érted?

Figulus megvakarta a szakállát.

– A durotrigusok a legkeményebb harcosok Britanniában, uram. Ha elegen vannak Vectisen, nem fognak harc nélkül visszavonulni. Földvár ide vagy oda.

– És mióta ismered te ilyen jól a durotrigusokat, he? – Mielőtt Figulus válaszolhatott volna, Ocella megdörzsölte az arcát és hozzátette: – Bár, gondolom, félig gall létedre tulajdonképpen rokonok vagytok ezekkel a vademberekkel.

Figulus visszafojtotta a sértés hallatán felhorgadó haragját. Noha az apja elég sokáig szolgált az auxiliaris cohorsban ahhoz, hogy római polgárrá váljon, s így fiát is római polgárként nevelhesse fel, Figulus büszke volt gall eredetére is. A gyerekkorát szülőföldjén, Galliában, Lutetia városában töltötte egy előkelő aedus unokájaként, majd tizennyolc évesen lépett be a II. legióba. Ha a legióban bárki is azzal vádolta, hogy kétfelé húzza a szíve, Figulus azonnal visszavágott azzal, hogy rómaiabbnak tartja magát, mint a rómaiak többsége. Ám míg a bajtársai iránti odaadását soha nem lehetett megkérdőjelezni, tudta, hogy az igazság nem ennyire egyszerű. A vérében érezte gall származását, és azzal tartotta életben gyökerei emlékét, hogy megtanulta apja és nagyapja törzsének nyelvét, ami hasonló volt a gallhoz. A Callevában töltött elmúlt néhány hét során folyékonyan elsajátította a helyi nyelvjárást is. A bajtársai közül néhányan tréfát űztek gall származásából vagy szelíden kigúnyolták azért, Ocella azonban alig leplezett sértéseket vágott a fejéhez. Figulus nem volt hajlandó ráharapni a csalira, és udvariasan válaszolt.

– Nem csak azért, uram. Harcoltam ellenük tavaly nyáron, Vespasianus alatt. Sorra kiűztük őket a földváraikból, egyikből a másik után. Keményen harcoltak, még a nők és a gyerekek is. Inkább meghalnak, minthogy megadják magukat.

– Valóban? Hallottad a legatus eligazítását. A földvár még nem készült el, az utánpótlásukat elvágták, és nem számítanak támadásra kelet felől. Mi fordulhat rosszra?

Figulus szó nélkül elnézett a gerendaerőd fala felé. Azon túl terült el Calleva városa. A nádtetős házak szélesen terültek el a földsáncon túl. A II. legio a legutóbbi hadjárat után tért vissza a Calleva melletti erődbe, de a város már el is kezdte átvenni a római szokásokat. Új utcákat jelöltek ki, a római stílusú rácsos elrendezésben. Több fogadó és bordély nyílt. Néhány helyi arisztokrata még a római öltözködést is elkezdte utánozni. Figulus szemében nagyon gyorsan változtak a dolgok a provinciának ezen a részén.

Mégis elszorult a mellkasa a feszültségtől. Visszafordult Ocella felé.

– Bárcsak egyetértenék veled, uram. De hidd el, Vectis elfoglalása sokkal nehezebb lesz, mint gondolnád…


Második fejezet

Vectis szigete, öt nappal később

A Figulus mellett álló katona teli torokból felüvöltött, amikor a párás levegőn átsüvítő nyílvessző belefúródott a nyakába. A férfi megbillent, a feje hátracsapódott, és vér lövellt ki a szájából, miközben a körülötte lévőket összefröcskölve belehanyatlott a vízbe.

– Alakzatba a parton! – harsogta Ocella az embereinek, amikor Figulus előtt kiért a homokra. – Alakzatba, kurafik!

Amint a katonák kiugrottak a gályák oldalán a jéghideg vízbe, azonnal lőni kezdték őket a keskeny öböl két oldalán magasodó fehér szirteken lapuló íjászok. A nyílvesszők folyamatos, halálos záporként hullottak rájuk. Néhányan azonnal elestek, amint a vízbe értek, holttestük lassan elsüllyedt, nyílvesszők álltak ki a nyakukból és a törzsükből. Mások a kezüket a sebeikre szorítva gázoltak kétségbeesetten a homokos part felé. A sekély víz hamar vörösleni kezdett a vérüktől.

Figulus nyakizma összerándult a dühtől, miközben elbotorkált a halottak és haldoklók mellett. A partra szállás teljes katasztrófába torkollott. A tizenkét gálya hajnalban futott ki Noviomagusból és indult el Vectis keleti partja felé, tele katonákkal. Az első négy gálya zátonyra futott egy homokpadon, távol a parttól, és a katonák kénytelenek voltak a nyakig érő hideg vízben kigázolni a szigetre. A többi hajó még a nyílt tengeren járt, mivel a trierarchus parancsba adta, hogy kerüljék meg a zátonyra futott gályákat. Figulus hátrapillantott, és látta, hogy a zsúfolt fedélzeteken kuporgó katonák kénytelenek tehetetlenül végignézni, ahogy bajtársaik halálos veszélyben botorkálnak ki a partra.

Előre nézve a VI. centuria túlélőit látta, akik Ocella köré gyülekezve épp kiértek a homokra. A zuhogó eső ütemesen kopogott a sisakjaikon. Az emberek nehézkesen mozogtak a vértjükben, kezükben rövid karddal és pajzzsal. Gyapjútunikájuk átázott, még tovább növelve terheiket. Figulus érezte, hogy valami hideg súrolja a lábát a sekély vízben. Lepillantott, és meglátta egy sápadt holttest végtagjait a felszín alatt. A katona melléből több nyílvessző állt ki, fénytelen szeme tágra nyílt halálában, az arcára néma kínszenvedés ült ki. Figulus félretolta a halottat a pajzsával, és gyorsan kigázolt a partra a nyílzáporban. Csizmája szegecses talpa alatt megcsikordult a homok.

A parton rémisztő látvánnyal szembesült. Akármerre nézett, katonák vonaglottak a földön, és az egymást váltó hullámok halvány vércsíkokat mostak ki a nedves homokra. A sebesültekbe újabb és újabb nyílvesszők csapódtak, míg a part magasabb részén gyülekező bajtársaik felé kúsztak. A szirtekről érkező nyílzáporban az első hullám túlélői nem tudták rendezni a soraikat, hogy hatékonyan fedezhessék az éppen megérkezőket, akiket így kényükre-kedvükre célba vehettek a sziklák tetején álló íjászok. Néhány katonának sikerült összeverődnie a holdsarló alakú fövenyen. Miközben nyílvesszők csapódtak körülötte a homokba, az optio szívét keserű harag szorította össze. A britonok szedett-vedett seregének ismét sikerült súlyos veszteségeket okoznia a rómaiaknak.

– Ide! – üvöltötte Ocella Figulus felé, miközben a centuria túlélői durva kört formálva a fejük felé emelték a pajzsaikat, védekezésül a felülről érkező nyílvesszők ellen. – Még ma, Figulus optio!

Ahogy az optio futásnak eredt, a levegő szinte megtelt dühös surrogással, és újabb nyílzápor emelkedett nagy ívben a borús égre, majd hullott le az V. cohors elszigetelt embereire, fájdalmas kiáltásokat váltva ki. Figulus előtt az egyik katona karját átfúrta egy nyílvessző. A legionarius elengedte a pajzsát, térdre rogyott, és megmarkolta a húsából előmeredő nyílhegyet. A gall gyorsan a feje fölé emelte a pajzsát. Egy lövedék hangos kondulással pattant le a pajzsgombról. Figulus megbotlott egy holttestben és elesett, arccal egyenesen egy csillogó vértócsába, egy sebesült katona mellé. Kipislogta a szeméből a sós cseppeket, felpattant és tovább rohant. Amikor hátrapillantott, épp tucatnyi nyílvessző csapódott be oda, ahol az előbb feküdt.

A következő pillanatban megállt a centurio mellett. A szíve hevesen vert. Ocella megvetően végigmérte.

– Mi tartott ilyen sokáig? – csattant fel.

– Bocsánat, uram – morogta Figulus. – Elejtettem a szerencsehozó talizmánomat. – Látva a centurio értetlen tekintetét, kinyitotta a bal öklét és megmutatta a Fortunát ábrázoló ezüstmedált. – Majdnem elveszett a vízben.

Ocella néhány pillanatig nem talált szavakat.

– Majdnem megöletted magad… emiatt? – Undorodva csóválta a fejét. – Ostoba gallok… Felejtsd el. Figyelj, nincs időnk. Szarban vagyunk. Azok az íjászok ideszögeznek minket, és a cohors teljesen széthullott. A hajóink többsége kint ragadt a tengeren. Csak az V. cohorsnak sikerült partra szállnia, meg egy szakasznyi lovasnak, és a hajókról nem számíthatunk erősítésre, amíg meg nem kerülik azt az átkozott homokpadot.

Az állával a tenger felé bökött, Figulus követte a tekintetét. A homokpadon rekedt gályák fölött sötét felhő tornyosult. Mögöttük a többi gálya a nyílt tengeren hánykolódott. Ezek között észrevett egy nagyobb, négysorevezős gályát az árbóca csúcsán hosszú, bíborszínű zászlóval. Az lehetett a legatus hajója.

Visszafordult a centurióhoz és feszengve megköszörülte a torkát.

– Csak az istenek a megmondhatói, mikor ér partot Celer és a többi cohors.

– Jelképes ellenállás – morogta Ocella. – Ezt ígérte a legatus. Nézz csak körül! Mi a pokol jelképes ebben? – mutatott a sziklákon álló íjászokra.

Figulus szorosabban markolta a pajzsa fogóját, és körülnézett az öbölben.

– Hol van Palinus tribunus? – vakkantotta Ocella. – Neki kellene vezetnie minket.

– Ott van, uram! – kiáltotta egy katona Figulustól jobbra. – Palinus elment a lovassággal arra – mutatott nyugat felé. Az enyhén emelkedő part kavicsos sávra vezetett fel, amin túl alacsony, de meredek szirt állt. A szirten át több keskeny, fákkal szegélyezett vízmosás biztosított kiutat az öbölből, amit a két végén magasabb sziklák zártak le. Az öböl úgy mélyedt a partvonalba, mint rovátka egy fadarabba.

– Jellemző! – horkant fel Ocella. – Az az ostoba Palinus megint kérkedik. Azt hiszi, ő az új Caesar.

Ebben a pillanatban tompa puffanások és éles csattanások töltötték be a levegőt, ahogy a nyílvesszők helyét süvítő hajítódárdák vették át. Éles sikoltás harsant, amikor az egyik átütötte egy katona láncingét és a gyomrába fúródott. Az alakzat külső vonalában is felüvöltött valaki, akinek a lábfejét szögezte a talajhoz a pajzsa előtt becsapódó dárda. A homok azonnal vörösbe fordult a lába körül. A katona elejtette a pajzsát, és két kézzel a sebéhez kapott. Tucatnyi nyílvessző vágódott a kavicsos talajba, egy pedig a tarkójába, és a legionarius kiáltásra nyílt szájjal rogyott össze Figulus előtt.

– Fedezékbe! – harsogta Ocella az embereinek. – Azt mondtam, fedezékbe!

A katonák lekuporodtak a pajzsaik alá a tovább záporozó nyílvesszők és hajítódárdák közepette, amelyek óriási szemű jégesőként kopogtak körülöttük. Aztán Figulus surrogó hangot hallott: parittyások is csatlakoztak a támadóikhoz, és a lövedékeik fülsiketítően kopogni kezdtek a római pajzsokon és sisakokon. Időnként felharsanó fájdalomkiáltások jelezték, hogy egy dárda átfúrt egy pajzsot vagy egy ólomgolyó eltört egy csontot. Ám a pajzsok alapvetően szilárd fedezéket nyújtottak a katonáknak a nyíl-, dárda- és ólomzáporban. Figulus érezte, hogy az ég is megremeg, és hallotta a széthasadó fa éles reccsenését, ahogy egy kelta dárda belevágódott, alig néhány hüvelyknyire az arcától. A hideg ellenére dőlt róla a veríték: elkezdett kiütközni rajta a küzdelem testi és lelki feszültsége.

– Tartsátok az alakzatot! – üvöltötte Ocella. – Nem folytathatják a végtelenségig!

A következő pillanatban hirtelen meg is szűnt a lövedékzápor, és kísérteties csend támadt a parton. Csak a hullámok szüntelen moraja és a segítségért kiáltozó sebesültek hangja hallatszott. Figulus kinézett a pajzsa fémpereme fölött az északon magasodó sziklaszirtre, és szorongva figyelte, ahogy az íjászok visszahúzódnak.

– Talán Palinus ijesztette el őket – töprengett Ocella. – Az a dicsőséghajhász bolond! Szokás szerint ő fog learatni minden babért.

Figulus egy nyögés kíséretében kirántotta a pajzsából a hajítódárdát.

– Kár. Pedig már alig vártam, hogy rájuk ronthassak.

– Talán mégsem – morogta sötéten a mellette álló legionarius.

Figulus ránézett a katonára, akinek az ivástól vörös arcán vastag forradás húzódott. Az elsők között mutatkozott be a gallnak néhány nappal azelőtt, az áthelyezése után. Titus Terentius Rullus a VI. centuria néhány megmaradt veteránja közé tartozott.

– Mi van? – csattant fel Ocella. – Mit beszélsz?

Rullus a szirten átvágó legszélesebb vízmosás felé bökött az állával. A centurio és a helyettese követték a tekintetét. Figulus látta, hogy valami közeledik feléjük a fák között. Amikor kirontott a szürkeségbe, a szirt elé, a gall felismerte, hogy egy fehér ló vágtat feléjük teljes sebességgel. Aztán valami mást is észrevett, és hideg, félelemteli borzongás futott végig a hátán.

– A szarba! – morogta. – Az Palinus tribunus lova, uram.

A ló közelebb érve a hátsó lábaira ágaskodott a lejtő alján. Figulus és a többiek vérfoltokat vettek észre az oldalán.

– Úgy tűnik, a rohadékok elbántak Palinusszal – morogta Rullus.

A szirt tetején, valahol a fák mögött fenyegető csatakiáltás harsant, majd rögtön utána izmos alakok sora bukkant fel a legszélesebb vízmosás szájában. Kék mintákkal befestett testük alig látszott a szürkeségben. A harcosok ütemesen verni kezdték hosszú kardjaikkal kerek pajzsaikat. Néhány durotrogitus furcsa kántálásba fogott, a helyi istenek segítségét kérve ellenségeik legyőzéséhez. Az egyikük az ég felé emelte a lándzsáját, és Figulus görcsbe ránduló gyomorral ismerte fel a tribunus levágott fejét a lándzsa hegyén. Aztán felharsant a kürtök hangja, és el is érte a célját: Figulus és a többi római hátán végigfutott a hideg.

– Durotrigusok – mondta Rullus. – Ránézésre több százan. Biztosan sarokba szorították Palinust meg az embereit, amikor felértek a szirtre. Szerencsétlen flótások. – Odafordult a gallhoz. – Úgy tűnik, mégis teljesül a kívánságod, uram.

Figulus szorosan megmarkolta rövid kardja markolatát és vigyorogva nézett az emelkedő tetején felsorakozó britonok felé.

– Ha durván akarnak játszani a rohadékok – kiáltott hátra az embereinek –, akkor megkaphatják!


Harmadik fejezet

A durotrigusok vad csatakiáltásai azonnal elnémultak. Egy pillanatig semmi sem mozdult, aztán a harcosok leözönlöttek a szirtről a parton összetömörült cohors felé, letiporva az emelkedő felső részét borító magas, sűrű füvet. Mésszel bekent hajuk széles válluk mögött lobogott. Ocella lenyelte a félelmét, és gyorsan odafordult a centuriához.

– Jól van, fiúk! Vonalba, azonnal!

A katonák azonnal kiléptek a tömör védekező alakzatból, és egyetlen sima mozdulattal maguk elé eresztették a pajzsukat, miközben Ocella elfoglalta a helyét az első sorban. Sok legionarius elveszítette a hajítódárdáját a partra szállás közben. Figulus a hátsó sorokban gyűjtötte össze azokat, akiknek bármiféle hajítófegyvere volt, hogy a bajtársaik feje fölött indíthassák útjukra lövedékeiket. Ezután parancsba adta az első sornak, hogy vegye elő a fegyverét, mire a levegőt betöltötte a fémes csikorgás, ahogy a kardok kicsusszantak a hüvelyekből. A centuriók sorra továbbították a parancsot, és az V. cohors felkészült a feléjük özönlő harcosok fogadására.

– Dárdákkal felkészülni! – üvöltötte Figulus.

A centuria hátsó soraiban állók felemelték és a vállukra támasztották a fegyvereiket.

A durotrigusok sötét tömege leért a szirt aljára és alig százlépésnyire a rómaiaktól rálépett a kavicsos sávra. Az arcvonaluk laza alakzatban szinte teljesen átölelte az öblöt. Ebből a távolságból Figulus ki tudta venni, hogy néhányan vértet viselnek a tunikájuk fölött. Gubancos szakálluk látszott a sisakjuk alatt, a pajzsaikra furcsa mintákat festettek. A többség mindazonáltal fedetlen felsőtesttel indult harcba, egy maroknyi pedig egyenesen meztelenül, így mutatva ki a rómaiak iránti megvetésüket. Néhány harcos lándzsát tartott a kezében, de a csapat nagy része a kelták körében közkedvelt súlyos kardot.

A durotrigusok rendezetlen tömegben söpörtek át a kavicsos sávon, többen is előrerohantak az első sorból. Figulus nézte, ahogy gyorsan szűkült az ellenség és a rómaiak közötti tér, várva, hogy kiadhassa a jelet az embereinek a dárdák elhajítására. Tökéletesen kellett időzítenie a parancsot. Ha túl hamar dobnak, a dárdák a kiszemelt célpontok előtt fúródnak a talajba. Ha túl későn, a durotrigusok odaérnek az első sorhoz, mielőtt megtörhetnék a lendületüket. A harcosok most már olyan közel jártak, hogy Figulus látta vad tekintetüket és csatakiáltást harsogó szájukat.

– Dárdákat hajíts! – mennydörögte Ocella.

A hátsó sorok egyszerre elhajították fegyverüket a durotrigusok felé. A dárdák éles szögben, magasan felíveltek az égre, majd néhány pillanat múlva lezúdultak a centuria felé tartó harcosokra, és a hosszú vashegyek átütötték a durva, kerek pajzsokat. A britonok első sora úgy dőlt hátra, mintha jégen csúszott volna el. Voltak, akik azonnal meghaltak. Mások tovább botorkáltak, két kézzel markolva a testükből előmeredő dárdanyelet, aztán félresöpörte őket a mögöttük érkező dühös társaik rohama. Az egyik meztelen briton felvisított, amikor az ágyékába fúródott egy dárda, és pillanatok alatt vérbe borult a lába.

Ám a sebesült durotrigusok még el sem estek, a következő sor már rá is vetette magát a római arcvonalra. Ocella a hordára mutatott a kardjával.

– Előre! – kiáltotta.

A VI. centuria és a cohors többi része megindult, szigorúan tartva magát ahhoz a taktikához, ami oly jól szolgálta Rómát a barbár erőkkel vívott számtalan csatában. A két sereg összecsapott, és a levegőt betöltötte az acélon csendülő acél hangja. A legionariusok úgy védték a törzsüket a pajzsaikkal és úgy döftek az ellenség torka felé a kardjukkal, ahogyan azt a végtelenségig begyakorolták a vértelen gyakorlótéren. Vállt vállnak vetve harcoltak, pajzsaik tömör falat alkottak, és a test legsebezhetőbb pontjait támadták pontos döfésekkel: a torkot és a mellkast. A durotrigusok ezzel szemben ívesen lendítették vágásra hosszú kardjaikat, ami által megnyílt a védelmük és védtelenné vált a felsőtestük.

Figulus odakiáltott a második sornak, hogy készüljenek fel. Az emberek feszülten várták, hogy beléphessenek elesett bajtársaik helyére, azonnal betömve a pajzsfalon támadt rést. És a rómaiak ijesztő sebességgel hullottak ki az első sorból. A felcsersegédek fel és alá rohangáltak az arcvonal mögött, hátravitték a súlyos sebesülteket a part viszonylagos biztonságába. Azokat, akiken már nem lehetett segíteni, félrevonszolták és ott hagyták kínok közt tekeregve a homokon. A szerencsétlenek az anyjuk után sikítozva véreztek el, hiába szorították kezüket sebeikre.

Miközben a legionariusok előretörtek, valaki figyelmeztetően felkiáltott, mert újabb lövedékzápor hullott a római arcvonalra a tőlük jobbra magasodó szirtekről. Figulus centuriájának egyik katonája fájdalmasan felüvöltött, és combjában egy nyílvesszővel összerogyott.

– Hátsó sor, pajzsot fel! – mennydörögte Figulus, mire körülötte az emberek azonnal felemelték a pajzsaikat, hogy tömör tetőt alakítsanak ki a fejük fölött, elsősorban a maguk, de valamelyest az első sorok védelmére is. Az ellenség néhány lövedéke a saját harcosaik közé csapódott be, és az acélcsörgésbe fájdalomkiáltások vegyültek, miközben folytatták a római pajzsfal ostromát. Figulus az előtte álló katona válla fölött elnézve meglátta, hogy egy durotrigus a kardját maga előtt lengetve beront az arcvonalon támadt rések egyikébe. Ocella, aki hátrébb húzódott az első sorból és dühösen lökdöste előre az embereket a rések felé, rémülten fordult az optióhoz.

– Mi a fenéért lőnek még mindig minket? Nem látják, hogy a saját embereiket is eltalálják?

Figulus dühösen felszisszent. A saját embereikre jelentett veszély ellenére a durotrigusok nyilai és dárdái tovább záporoztak a rómaiakra. Egyre több rés nyílt az első sorban, és az arcvonal kezdett felszakadozni. Az ellenséges harcosok hamarosan a puszta túlerejüknél fogva vissza fogják szorítani a rómaiakat. Felmutatott a szirteken álló britonokra, Ocella követte a kezét a tekintetével.

– Így végezni fognak velünk, uram. Vissza kell vonulnunk a partról.

– A parancs egyértelmű – rázta a fejét Ocella, közben verejték csorgott le kivörösödött arcán. – Tartanunk kell az öblöt, míg a többi cohors partra nem száll és meg nem szilárdítja a helyzetünket.

– Ha nem teszünk valamit, nem lesz mit tartanunk!

– Itt maradunk és tartjuk a helyünket! – makacskodott Ocella. – Itt! – Közelebb lépett a helyetteséhez és leeresztette a hangját. – És ha még egyszer megkérdőjelezed a parancsaimat, vasra veretlek!

Figulus elvörösödött a haragtól. A VI. centuria halálos veszélyben forgott, és a csata hevében elbizonytalanodó, rettegő parancsnoka azzal foglalkozott, hogy megbüntesse az alárendeltjét az állítólagos függelemsértéséért. Ocella vicsorogva elfordult tőle, és ekkor eltalálta egy parittyából kilőtt ólomgolyó a sisakját. A centurio hátratántorodott, felnyögött, majd felakadt szemmel a homokba rogyott. Figulus ránézett az eszméletlen tisztre, akinek élénkvörös vér csorgott le az arcán. Egy felcsersegéd leguggolt a centurio mellé, gyorsan megvizsgálta, majd felnézett Figulusra.

– Elájult – közölte.

Figulus egy pillanatig tétovázott, így Rullus szólalt meg hamarabb.

– Úgy tűnik, tied a parancsnokság, optio… uram.

– Jól van – bólintott Figulus. Szorosabban megmarkolta a pajzsa fogóját, és megacélozta magát, hogy előremenjen az első sorba és felvegye a harcot a durotrigusokkal.

– Valahogy meg kell állítanunk azokat az íjászokat – bökött az állával Rullus a földön heverő, nyílvesszőkkel teletűzdelt halottak és sebesültek felé. – Akkor talán lenne esélyünk.

– De hogyan? – pislogta ki a szeméből a vért és a verítéket Figulus.

A veterán egy sáros, szűk vízmosás felé mutatott a szirtek vonalának szélén.

– Ha ott fel tudnánk menni egy kis csapattal, akkor olyan leckét adhatnánk a rohadékoknak, amit nem felejtenének el egyhamar.

A gall komor arcán elismerő vigyor derengett fel.

– Pont ez kell nekem. Vedd át a parancsnokságot itt, Rullus. – Odaintett magához vagy harminc embert a második sorból, és a szirt felé mutatott a kardjával. – Első három szakasz! Utánam!

Figulus fülében hevesen lüktetett a vér, miközben megkerülte az embereivel a centuria jobbszárnyát és futólépésben megindult a fövenyen a szirt felé. Több durotrigus is észrevette a mellettük elrohanó rómaiakat, és elszakadt a főcsapattól, hogy megpróbálja elállni az útjukat. Hosszú kardjaikkal a katonákra vetették magukat. Figulus meglendítette a pajzsát, és a vas pajzsgomb tompa reccsenéssel csapódott a rá rontó briton arcába. Mire a rómaiak átvágtak a fövenyen és beértek a vízmosásba, a gall lábizmai égni kezdtek a megerőltetéstől.

Elindultak felfelé a meredek emelkedőn, majd a szirt tetejére érve a szikla peremén álló durotrigusok felé fordultak. A britonok a lent zajló küzdelmet figyelték, miközben nyilakat, parittyalövedékeket, hajítódárdákat, sőt köveket zúdítottak a rómaiakra. Figulust elöntötte a lázas izgalom, ahogy felkészült a gyanútlan barbárok levágására.

– Maradjatok mellettem! – parancsolta az embereinek. – Ne kíméljétek őket!

Amikor a legionariusok végigrohantak a szirt tetején, az egyik briton hátrapillantott a válla fölött és észrevette őket. A szeme elkerekedett a rémülettől, és üvöltve figyelmeztette társait a közeledő veszélyre. A durotrigusok azonnal megfordultak. Néhánynak sikerült lapos szögben elhajítania dárdáját, de Figulus és az emberei gyakorlatilag már oda is értek hozzájuk. Az optio mellett rohanó katona felkiáltott, mert a dárdanyél megütötte a térdét. A britonok felkapták kézifegyvereiket, bárdokat és késeket, amik szinte hatástalanok voltak a legionariusok széles pajzsával és vértjével szemben. A római csapat lépésről lépésre visszaszorította az ellenséget a szirt széléhez.

Figulus kinézett a pajzsa pereme fölött, és meglátott egy csillogva a nyaka felé süvítő lándzsahegyet, amellyel egy briton döfött felé. Az optio felrántotta sérült pajzsát. A harcos dühösen vicsorgott, amikor a fegyvere lepattant a pajzs ívelt széléről, eltávolodva célpontjától és megnyitva a törzsét az ellentámadásnak. Figulus azonnal ki is használta az előnyt, és a férfi mellkasába döfött. A penge émelyítő reccsenéssel hatolt át az izmokon, majd csúszott meg a csonton. A briton megrázkódott és elengedte a lándzsát, és amikor Figulus kiszabadította a kardját, a harcos a lábai elé zuhant.

Az első összecsapást túlélő durotrigusok most csapdába kerültek a szirt pereme és az előrenyomuló rómaiak között. Figulus üvöltve biztatta az embereit a tovább haladásra. Balra pillantva észrevette, hogy egy meztelen briton két kézzel rángatja egy legionarius pajzsának felső peremét. Figulus odafordult, és torkon döfte a harcost, mielőtt kiránthatta volna a rémült katona kezéből a pajzsát. A kardja hegye halk reccsenéssel végigsúrolta a briton állkapcsát.

A kis római csapat még egy utolsó rohamra indult, és a megmaradt durotrigusok elkezdték levetni magukat a halálba. Néhányan belekapaszkodtak egy-egy bajtársukba, azt is magukkal rántva a mélybe. Az egyik átölelte egy legionarius térdét, feldöntötte a katonát, és úgy vetette le magát. Csak néhányuknak sikerült eliszkolniuk a szirt pereme mentén, de őket is hamar utolérték a rómaiak, akik bosszúra szomjaztak a fentről rájuk zúdított lövedékzáporban elesett társaik haláláért. Senki sem akart foglyokat ejteni.

Az utolsó ellenséggel is végeztek, s Figulus ziháló mellkassal körülnézett. Odalent több tucat eltorzult holttestet látott a sziklákon. A kavicsos part felé fordulva elöntötte a megkönnyebbülés: az V. cohors emberei lassan előrenyomultak, és a durotrigusok leghátsó soraiban már elkezdtek sarkon fordulni és megfutamodni a harcosok. Ezután csak pillanatok kérdése volt, hogy a teljes briton sereg fejvesztetten meneküljön a véráztatta fövenyről.

Kint, a tengeren, az egyik katapultokkal is felszerelt hadihajónak sikerült megkerülnie a zátonyra futott gályákat. A triremis a part felé tartott, evezői egyenletes ütemben emelkedtek fel és merültek a habokba. A fedélzeten előkészítették a katapultokat, hogy lőjék a menekülő ellenséget. Figulus hallotta a távolból a parancsszót, amit több ostorcsapásszerű csattanás követett, ahogy a katapultok útnak indították kőgolyóikat, amelyek a cohors feje fölött átívelve becsapódtak a menekülő durotrigusok közé. A durván faragott kövek koponyákat és gerinceket zúztak szét, mintha egy óriás ökle csapott volna le rájuk. Azonban még több ellenséggel végzett a ballisták vashegyű lövedékeinek sortüze, amit ugyanarról a hajóról adtak le. Az életben maradt harcosok rémülten pillantgattak hátrafelé, míg csak el nem tűntek a vízmosás biztonságában, maguk mögött hagyva a mészárszéket. Néhány legionarius az üldözésükre indult, de nehéz vértjükben hamar feladták, és a pajzsukra támaszkodva kapkodtak levegőért.

Figulus visszavezette az embereit a szirt peremén, hogy végezzenek a feléjük menekülő britonokkal, de már nem akadt semmi tennivalójuk. A csata véget ért. Mikor az V. cohors túlélői előbukkantak a vízmosásokból, a katonák keresni kezdték a mozgásképtelenné vált bennszülött sebesülteket. Nem voltak olyan hangulatban, hogy megkegyelmezzenek az ellenségnek, ott végeztek a sebesült durotrigusokkal, ahol feküdtek. Figulus észrevette, hogy több legionarius körülvesz egy térdelő harcost, és harsány diadalkiáltások közepette felváltva beledöfnek a testébe a kardjukkal, egyik a másik után. A harcos dacosan tartotta magát, pedig már a saját vérétől fuldoklott. Figulus leküzdötte a késztetést, hogy közbelépjen, inkább másfelé nézett.

A partot holttestek és eldobott fegyverek, pajzsok borították. Meglepve látta, mennyire soványak az elesett britonok. Akárhová pillantott, kilátszó bordákra és beesett arcokra esett a tekintete. Ellentmondásos érzelmek kavarogtak benne – mint a csatákat követő komor percekben mindig. A császárt szolgáló katonaként sem tudott megfeledkezni arról, hogy a harcosok, akiket megölt, ugyanúgy kelták, mint az ősei.

– Ez vérfürdő, uram – lépett mellé Rullus, és halványszürke szemével felmérte a partot. – Soha nem láttam még ilyet. Egyszerűen ránk vetették magukat. Néhányan fegyvertelenül, puszta kézzel. Az éles acél ellen!

– Nehéz elhinni, mennyire gyűlölik Rómát – felelte Figulus halkan. – Jobban tették volna, ha megadják magukat. Tudniuk kellett, hogy nem győzhetnek le minket.

Egy pillanatra elhallgatott, majd eszébe jutott valami, és visszanézett a szirtek felé.

– Hol van a centurio? – kérdezte az embereket fürkészve.

Rullus a fövenyen összegyűjtött sebesültek felé bökött az állával.

– A többi sérülttel, uram. Úgy tűnik, jó ideig nem fog még lábra állni. – Tétovázva elhallgatott, jobbra és balra pillantva meggyőződött róla, hogy senki nem hallja, majd odahajolt Figulushoz és halkan folytatta: – Egy jó tanács, uram. Jobb lesz, ha vigyázol magadra a centurio közelében. Ocella régen a praetorianus gárdában szolgált, onnan került a II. legióhoz.

– És miért cserélte le a kényelmes szolgálatot a gárdában Britanniára?

Rullus vállat vont.

– Talán nem ő döntött így. Talán ezért keseríti meg az életünket. – Beharapta az alsó ajkát, majd hozzátette: – Az elődöd nem sokáig húzta. Visszaküldték Gesoriumba kiképzőnek. Hallgass rám, uram. Ocellával nem érdemes ujjat húzni.


Negyedik fejezet

A bíborszínű alkonyat már leereszkedett Vectisre, amikor az utolsó gályák is kikötöttek a parton. A tenger ezernyi vakító kardhegyként csillogott a halványuló fényben. Az ég kitisztult, miközben a tengerészek kirakodták a sereg ellátmányát és felszerelését. A délután folyamán az evezősök csapatokban dolgoztak a homokpadon zátonyra futott triremisek kiszabadításán. Derékig érő dermesztő vízben húzták a hajók orrára kötött köteleket, egyesével átvonszolva a gályákat a homokpadon, míg csak újra szabadon nem lebegtek. Mindeközben a flotta többi hajója óvatosan kifutott a partra.

Az V. cohors minden centuriájából jelöltek ki embereket a halottak összegyűjtésének komor feladatára. Az elesett legionariusok nevét viasszal bevont fatáblákra jegyezték fel, hogy a centuriók felmérhessék a veszteségeiket. A sebesülteket ott helyben látták el, amíg fel nem épült a víztől valamivel távolabb kijelölt táborban a kórház. A halottakat összeszedték és sorokban lefektették, hogy majd később, miután elegendő fát gyűjtöttek, elhamvasszák őket. Minden halottat megszabadítottak a fegyvereitől, a vértjétől és a csizmájától. Ezeket a holmikat behordták a szállásmesterhez, hogy kijavítsák és elraktározzák őket, későbbi használatra.

A legatus parancsára a durotrigusok holttesteit nagy halomba rakták az egyik szirt alatt, komor emlékeztetőként arra, milyen árat fizetnek azok, akik dacolni merészelnek Rómával. Az ő fegyvereiket és vértjeiket is elvették, nehogy a hullarablók révén visszakerüljenek Róma ellenségeihez.

Miután a teljes hadereje partra szállt, a legatus lovas felderítőket küldött a sziget belsejébe, hogy az ellenség nyomai után kutassanak. A cohorsok közben végre feljebb vonulhattak a partról, a szirtfalon túlra, de az öbölért vívott véres küzdelem így is beleégette magát az emlékeikbe. A kimerült emberek megtisztították az elszórt bokroktól a szirtek mögötti térséget, majd nekiláttak a menettábor építésének. Először kiástak egy tizenkét láb mély külső árkot, ennek a belső oldalán tíz láb magas sáncot emeltek a kitermelt földből. Erre bőrszalagokkal egymáshoz rögzített, kihegyezett karókat állítottak, amik óriási sulymokként viselkedtek volna egy esetleges támadás során.

A védművek befejezése után következett a sátorhelyek kijelölése és a sátrak felállítása. Miután a legio és a málhája biztonságban tudhatta magát a táborban, a katonák végre megtölthették üres gyomrukat forró árpakásával és sózott sertéshússal. Az éjszaka leszálltával visszahúzódtak nyolcszemélyes kecskebőr sátraikba, vagy leülhettek a tábortüzek köré, hogy megmelegedjenek, megszáríthassák vizes ruháikat, trágár vicceket meséljenek, kockázzanak, próbálják elűzni a véres csata emlékét. A szolgálatban maradókra várt még elesett bajtársaik halotti máglyáihoz a favágás nehéz feladata a közeli erdőben.

Miután Figulus letette a szolgálatot, csatlakozott Rullus szakaszához, és megmelengette a kezét a tüzüknél. Előtte még benézett a II. legio kórházsátrába, hogy Ocella magához tért-e, de a centurio összefüggéstelenül zagyvált, és ide-oda hányta a fejét fektében a földre terített vékony takarón. Figulus remélte, hogy hamarosan visszanyeri az öntudatát és visszaveszi a VI. centuria parancsnokságát, de ahogy a dolgok álltak, úgy tűnt, legalább még néhány napig rá fog hárulni ez a felelősség – aminek egyáltalán nem örült, ugyanis a szíve mélyén egyszerű katonának tartotta magát, és jobban vágyott a vele azonos rangúak barátságára. De legalább addig sem kell elviselnie a centurio szeszélyeit. Ocella hatékony tiszt volt, és sokat adott az emberei rendezett külsejére és felszerelésére. Minden egyes koszfoltot hideg tekintettel és szigorú fegyelmező büntetéssel fogadott. Figulusnak különösen nehéz volt alatta szolgálnia, ugyanis a centurio minden apró hibába belekötött, lehordta egy apró foltért az övcsatján szemle alatt, de a centuria feljegyzéseinek vezetésében ejtett legkisebb hibáért is. Figulus gyanította, hogy Ocella titokban irigyli a sokkal nagyobb harctéri tapasztalata miatt. Nehéz szívvel be kellett látnia, ha nem tudja rendezni a nézeteltéréseit a centurióval, akkor meg vannak számlálva a napjai a VI. centuriánál.

Rullus és az emberei szótlanul kuporogtak a tűz körül, arcukat megvilágították a lángok. Figulus látta rajtuk a zsibbadt fáradtságot, és úgy döntött, megpróbálja jobb kedvre deríteni őket.

– Nahát, nahát – vigyorodott el erőltetetten. – Mutassak egy varázslatot?

– Az istenekre! – forgatta a szemét Rullus. – Már megint kezdi.

Figulus odafordult hozzá és rákacsintott.

– Ez tényleg működik. Egy ciliciai kereskedőtől tanultam, még Rutupiaeben. – Szemügyre vette az emberek arcát. – Csak egy önként jelentkezőre van szükségem.

– Inkább egy bolondra – kuncogott fel Rullus.

– Én vállalom, uram – ajánlkozott a Figulusszal szemben ülő legionarius.

Az optio végigmérte a vékony, fiatal katonát. Gaius Arrius Helva azok közé az újoncok közé tartozott, akiket a Callevából való indulás előtti napon helyeztek át a VI. centuriához. Megvolt benne azoknak a zöldfülűeknek a hetyke magabiztossága és naivitása, akik nemrég érkeztek Britanniába – és akiket az ellenséggel folytatott brutális harcok nem változtattak még edzett veteránokká, akik már alig várják, hogy elhajózhassanak a szigetről. A VI. centuriánál töltött rövid idő alatt csak felületesen ismerte meg Helvát, de látott valami biztatót az újoncban, aki igyekezett méltóvá válni bajtársaihoz és a cinikus, fáradt idősebb katonákkal ellentétben lelkesedéssel látta el a szolgálatot.

Figulus elővett egy érmét az erszényéből.

– Jól van, kölyök. Add a kezed!

Helva engedelmesen előrenyújtotta a tenyerét. Figulus rátette lefelé fordított kezét, majd felmutatta a tűz körül ülőknek az érmét, végül pedig rátette a kézfejére.

– Szóval – kezdte –, mindenki látja az érmét itt, a kezemen, igaz? – Az emberek bólintottak. – Nos, mit szólnátok hozzá, ha az érme átmenne a kézfejemen, és Helva tenyerébe kerülne? – A fiút nézte, miközben beszélt. A legionarius elkerekedett szemmel, hitetlenkedve figyelte.

– Át a kezeden? – ismételte meg. – Az az érme? Lehetetlen. Csak az istenek képesek ilyesmire.

– Az istenek… meg a rózsaolajárusok – morogta Rullus. – Négy sestertiust teszek rá, hogy nem fog sikerülni!

– Állom! – vágta rá Figulus.

Elszámolt háromig, majd az üres kezét magasan a feje fölé emelve kimondta a ciliciaitól tanult szavakat, és rácsapott a Helva tenyerén nyugvó kezére. Várt egy pillanatot. Helva várakozásteljesen előrehajolt, ahogy Figulus lassan elvette a kezét a tenyeréről. Még a kétkedő Rullus is a nyakát nyújtogatta, hogy jobban lásson.

– Üres! – csapott a combjára Rullus diadalmasan. – Tudtam. – Vidáman összedörzsölte a két kezét. – Tartozol négy sestertiusszal, uram.

– Az alvilági istenekre! – ráncolta a homlokát Figulus. – De hát… nem értem. Pontosan azt csináltam, amit az a kereskedő mondott. És pontosan mondtam el a varázsszavakat is.

– Fizess, gall! – ismételte meg tréfásan Rullus.

Figulus a balszerencséjét átkozva benyúlt az erszényébe és előkotort négy érmét. Nem igazán örült a kiadásnak, mivel a félretett pénze nagy részét már elvesztette kockán. Maga sem értette, de egyszerűen képtelen volt abbahagyni a játékot. Akárhányszor veszített, rosszkedvűen állt fel, Jupiterre esküdözve, hogy soha többé nem fog kockázni. Mégis, másnap újra meg újra ott találta magát az asztalnál valamilyen kétes csapszék sötét sarkában, és feltette nehezen megkeresett pénzét. Nemrég Callevában egy egész havi zsoldját játszotta el, egymás után hússzor veszítve sorozatban – ami alapján komolyan felmerült benne a gyanú, hogy az ellenfele csalt.

– Horatius Figulus optio? – vakkantotta egy hang.

Figulus megpördült, és a sátrak közül előlépő férfira nézett. A sisaktaréjából látta, hogy a legatus egyik testőre az. A fickó egyenesen rá nézett, amikor megszólította – bizonyára észrevette a hivatali pálcáját, ami csak az optióknak járt ki, és ott hevert mellette a földön.

– Én vagyok az – felelte.

A testőr bólintott.

– A legatus beszélni kíván veled.

– Most? – Figulus rápillantott Helvára és Rullusra, akik értetlenül néztek vissza rá a tábortűz halvány fényében. – Miért?

A testőr arcáról semmit sem lehetett leolvasni.

– Most azonnal, ha lennél szíves, uram. A legatus elfoglalt ember. – Intett Figulusnak, hogy kövesse, és sebes léptekkel elindult a sátrak közötti fő utcán a tábor közepe felé.

Mit akarhat a legatus ilyen későn? – töprengett Figulus, miközben a testőr mögött elhaladt a lakó- és raktársátrak között. A tábori kórház sátrai mellett észrevett egy sor lepellel letakart testet. Hamarosan odaértek a legatus szállásához, a táboron átvezető két fő út kereszteződésében felállított nagy sátorhoz. A sátor előtt két őr állt, mellettük a legio hadijelvényei sorakoztak tartóállványukon. A Figulust kísérő katona odalépett a nyitott bejárathoz. A két őr biccentett és félreállt.

– Lépj be, uram. A legatus már vár – mondta a testőr kifejezéstelen hangon.

Figulus belépett, s megcsapta az orrát a forró, fűszeres bor édes illata. Odabent kellemesen meleg volt. Mind a négy sarokban parázstartók álltak, kiűzve a sátorból a pocsék britanniai időt. Az egyik sarokban alacsony asztal állt, rajta hideg sültekkel púposan megrakott tálcával, illetve egy borral teletöltött, olajlámpás melegítőállványra tett bronzkancsóval. A kancsóból vékony gőzpászmák szálltak fel. A sátor közepét nagy asztal uralta, fél tucat párnázott bőrzsámollyal körülrakva.

Celer legatus a nagy asztal mellett ült, erősen összeráncolt homlokkal olvasott egy viasztáblát. Figulus feszengve megállt előtte, és várt. Úgy érezte, nagyon sok idő telt el, bár valójában csak egy-két perc lehetett. Közben szemügyre vette a sátor fényűző berendezését, amit egy világ választott el a közkatonák szállásától. A gall úgy érezte, borzalmasan nem illik ebbe a közegbe.

Celer végül felpillantott. Figulus feszesen tisztelgett. A legatus végigmérte hidegkék szemével.

– Pihenj, optio.

A legatusból a minden római arisztokratára jellemző fensőbbségesség áradt, egyfajta gőg határát súroló magabiztosság. Figulus látott már ilyen embereket rangidős tribunus rangban: a gazdag arisztokraták fiait, akiket azért küldtek Britanniába, hogy néhány év alatt teljesítsék a katonai szolgálatot, majd visszatérjenek Rómába és megkezdjék fényes pályafutásukat a közhivatalokban. A nagy részüket nem is érdekelte a katonaság, és riasztó közönnyel viseltettek a provincia hosszú távú stabilitása iránt. Csak azzal törődtek, honnan lesz meg a következő korsó falernumi boruk, és hogy minél hamarabb értesüljenek a római fürdők és színházak legújabb pletykáiról. Figulus attól tartott, most is ilyen ember került a legjobb római legio élére.

– Figulus, ugye? – kérdezte Celer.

– Igen, uram.

– És ha jól tudom, félig gall vagy. Azt hallottam a császári palotába bejáratos barátaimtól, meg fogják engedni, hogy a néped tagjai szenátorok legyenek. Rómában. Képzeld csak el! Gallok, ahogy a politikáról vitatkoznak. Megőrült ez a világ.

Figulus összeszorította a száját és mereven állt, miközben Celer lepillantott az asztalon heverő viasztáblára.

– Az egész legio büszke a VI. centuria mai teljesítményére a parton. Akárhogy is nézzük, az V. cohorsot lerohanták volna azok az átkozott britonok, ha a VI. nem indít támadást fent, a szirten.

Figulus áthelyezte a testsúlyát az egyik lábáról a másikra, nem tudva, hogy a legatus választ vár-e. Celer pillanatnyi hallgatás után folytatta.

– Úgy tudom, a centuriód megsebesült.

Figulus bólintott.

– Ütést kapott a fejére, uram. A tábori kórházban fekszik. Az orvos szerint egy-két nap múlva lábra állhat.

– A legio túl sok tisztet veszített mostanában – jegyezte meg Celer keserűen. – A helyzet azonban az, hogy Ocella nincs itt, és alárendeltjeként te vagy a következő a parancsnoki láncban. A VI. centuria elismerésre méltó kezdeményezőkészségről tett tanúságot a parton, amire a következő feladatánál is nagy szüksége lesz.

– Miféle feladat, uram? – vonta össze a szemöldökét Figulus.

Celer higgadtan simogatta az állát. Rendelkezett a politikusok azon képességével, hogy teljesen más kérdésre feleljen, mint amit feltettek neki.

– Igaz, hogy az elődöm egyik utolsó intézkedése az volt, hogy felmentett téged a szökés vádja alól? – Figulus megdermedt rémületében, de mielőtt válaszolhatott volna, Celer folytatta. – Arról nem is beszélve, hogy a legatus ejtette az elítélt katonák szökésének elősegítésére és bujtogatására vonatkozó vádakat is. – Elhallgatott, végigmérte Figulust hidegkék szemével. – Ezek súlyos vádak, amikért súlyos büntetés jár.

Hagyta, hogy a fenyegetés lógva maradjon a meleg levegőben. Figulus gyomra fájdalmas görcsbe rándult.

– Én csak azt tettem, amit helyesnek tartottam, uram. Egy általam nagyra tartott tisztet és néhány bajtársamat tévesen halálra ítélték egy megtizedeléssel. Nem állhattam ott, tétlenül nézve, ahogy agyonverik őket. Nem lett volna helyes.

– Igen, igen – bólintott Celer türelmetlenül. – Tisztában vagyok a részletekkel. Itt van minden a jelentésben. A kegyelem indokaként feltüntetve. Úgy látom, létfontosságú szereped volt Caratacus legyőzésében.

– A kötelességemet teljesítettem, uram – vont vállat az optio.

Celer félretolta a viasztáblát és rákönyökölt az asztalra.

– Ha azt hiszed, hogy a múltbeli dicsőségedből megélhetsz ebben a hadseregben, hadd közöljem, hogy leszarom, mit csináltál Vespasianus alatt. Ez a legio most már az enyém. És előttem is bizonyítanod kell. Megértetted?

– Igen, uram – felelte a fogát csikorgatva Figulus.

– Örömmel hallom – mosolyodott el futólag Celer. – Most pedig térjünk rá a küldetésre. Mint azt a korábbi eligazításon hallhattad, Vectisen az a fő célunk, hogy véget vessünk a durotrigusok szánalmas ellenállásának. Holnapután, amint megérkezik a lovasság többi egysége, tovább vonulunk nyugat felé, és megtámadjuk a földvárat, amit az ellenség épít. Kétlem, hogy maga a roham nagy nehézséget fog okozni az embereinknek. Megdöbbentő, hogy ezek a vadak továbbra is ilyen vakon bíznak primitív védművükben.

Figulus ráharapott a nyelvére. A II. legióhoz újonnan érkezettek körében általános volt a vélekedés, miszerint a durotrigusok földvárait könnyen be lehet venni. A gall azonban tudta, hogy nem így van. A II. legio keményen harcolt ezeknek a váraknak a bevételéért, és ha nincs Vespasianus és nem olyan elszántak a katonák, akkor az erődítmények talán még mindig az ellenség kezén vannak. Csak egy bolond hiheti, hogy a durotrigusokat könnyű lesz legyőzni. Óvatosan méregette Celert, ahogy a legatus félig tele ezüstkupájáért nyúlt és belekortyolt a borába. Celer letette a kupát, és az egyik ujjával finoman megtörölte az ajkát.

– Az utolsó ellenállási fészket is fel fogom számolni Vectisen, optio.

– Igen, uram.

– Van azonban egy gond – vett nagy levegőt Celer. – A kémeink jelentése szerint sok emberünket tartják fogva ezen a szigeten. Néhány hónapja fogták el őket a szárazföldön. Innen nem messze raboskodnak. Az egyik helyi felderítőnk, Magadubnus kiderítette a pontos helyet. Szerinte a durotrigusok főnöke tárgyalni akar róluk. – A legatus szája halvány mosolyra húzódott. – Az életüket akarja kínálni, élelemért cserébe.

– Élelemért? – lepődött meg Figulus. – Nem ezüstért?

– Tudom – bólintott a legatus. – Szánalmas, igaz? De érthető is. Elvágtuk az utánpótlásukat, és a szigeten lévők ugyanúgy nem tudják etetni a foglyaikat, mint a saját embereiket. – Celer hátradőlt a székén és elmosolyodott. – Tehát a durotrigusok főnöke alkut ajánl. És a te feladatod lesz, Figulus, hogy egy kis csapattal lebonyolítsd a cserét.


Ötödik fejezet

Rideg csend töltötte be a legatus sátrát, ahogy Celer felállt a székéről és odament a kis asztalhoz, amelyen a hús és a bor állt. Kiemelte a bronzkorsót a melegítőállványból, és teletöltötte a kupáját.

– A foglyok egy Vindocladiába vezényelt különítmény tagjai – kezdte. – Erősítésként küldték az ottani erődbe. Soha nem érkeztek meg. Egy felderítőcsapat a közeli patakban bukkant rá a parancsnokukra és tucatnyi halott katonára. Tizenkét ember tűnt el. Akkor azt feltételeztük, hogy eladták őket rabszolgának, vagy elégették azokban a pokoli, ember alakú kasokban. – A legatus a kezében forgatott kupára meredt. – Szerencsésnek mondhatják magukat, hogy élnek.

– Ha te mondod, uram – felelte Figulus óvatosan. Az arca égett a haragtól, ahogy felidézte saját rabságát Caratacus táborában: megkötözve belökték egy mocskos ólba, és megkínozták. Sikerült megszöknie, mielőtt a britonok többi hírhedt, kegyetlen kínzásain is át kellett volna esnie, de tudta, hogy mások nem voltak ilyen szerencsések. Ha azok a katonák valóban élnek, nem valószínű, hogy a bennszülöttek kíméletesen bántak volna velük.

– Biztosak lehetünk abban, hogy náluk vannak a foglyok, uram? – kérdezte.

Celer válaszul letette a kupáját az alacsony asztalra, felemelt egy bőrerszényt az olajlámpás mellől és odadobta az optiónak. Figulus elkapta és kinyitotta. Egy ólomlemezke volt benne, rajta a II. legio jelvényével. Ilyeneket viseltek a hadba vonuló római katonák, hogy azonosítani lehessen a holttestüket, ha elesnek. Figulus felemelte a lemezkét a parázstartók táncoló fényébe, és ki tudta venni a hátoldalára vésett nevet, rangot, a centuria nevét is.

– Még tizenegy ilyen signaculumunk van – folytatta Celer. – A durotrigusok főnöke adta át őket Magadubnusnak, bizonyítékul arra, hogy nála vannak a foglyok. Már ellenőriztük a neveket az eltűnt katonák listáján. Megegyeznek. Így meglehetős bizonyossággal hihetjük, hogy a főnök igazat mondott és nála vannak a szóban forgó emberek.

– Ezek szerint Magadubnus beszélt ezzel a főnökkel? – nézett a legatusra Figulus.

– Közvetítőként, a nevünkben. Rajta keresztül tárgyalunk. A britonok is körülbelül annyira bízhatnak meg benne, mint mi, gondolom. Magadubnus nem sokkal azután szerzett tudomást a foglyokról, hogy néhány héttel ezelőtt Vectisre érkezett, durotrigus harcosnak álcázva magát, hogy híreket szerezzen az ellenségről. Hallott a foglyokról, és megtudta, hogy a főnök hajlandó lenne megállapodni velünk. – Celer felnevetett. – Ekkor Magadubnus az engedélyemmel megkereste a főnököt, hogy tárgyaljon vele.

– A helyi harcosok nem fognak örülni, ha megtudják.

– Hát persze hogy nem! – mosolyodott el Celer. – De azt hiszem, ahogy egyre éhesebbek lettek az emberei, inkább kényszerítették a főnököt. Vagy elképzelte, ahogy római cohorsok rohanják le a faluját. Akárhogy is, azt is megígértük a főnöknek, hogy megkíméljük a faluját.

– És elhitte?

– Nincs más választása. Vagy megegyezik velünk, vagy a biztos halál vár a népére… éhen halnak vagy a római kardok végeznek velük.

– Mennyi gabonáról beszélünk, uram?

– Négyszáz modiusról. Ha jól tudom, a bennszülötteknek van egy kezdetleges malmuk a falujukban. Ennyi gabonából elég kenyeret és kását tudnak készíteni ahhoz, hogy kihúzzák a telet, bár őszintén szólva nyomorúságosnak tűnik ez az étrend. De azt hiszem, te is egyetértesz azzal, hogy ez a megállapodás sokkal vonzóbb, mint az, hogy jó katonákat veszítsünk el a falu lerohanása közben… arról nem is beszélve, hogy kivégezhetik a foglyokat, mielőtt sikerül kiszabadítanunk őket. Egyébként is, a szóban forgó katonák az I. cohors többször kitüntetett emberei. A legio legjavának a legjava. Plautius tábornokot lesújtotta az elfogásuk híre. – Elmosolyodott, aztán folytatta: – Nagyon fog örülni, ha épségben visszahozzuk őket. És a legio moráljának is jót fog tenni, nem gondolod? Igazi diadal lesz.

– Természetesen, uram – felelte diplomatikusan Figulus, bár a legatus viselkedéséből arra következtetett, hogy sokkal jobban érdekli Plautius tábornok lenyűgözése, mint a közkatonák moráljának a javítása.

– Idővel – folytatta Celer –, miután a földdel tettük egyenlővé Vectist, a többi barbár durotrigus is hamar fel fogja ismerni a tévedését, és meg fogja adni magát nekünk. Őket pedig hamarosan követi a többi törzs ezen a nyomúrágos szigeten. És akkor végre béke lesz Britanniában.

Figulus hallgatott. Celer arisztokratikus, a római felsőbbrendűségre nevelt elméje csak a teljes győzelemben képes gondolkodni. Kell legalább egy év itt, míg megérti, milyen mélységes gyűlölet izzik a bennszülöttek szívében Rómával szemben. Legyőzhetik a britonokat a csatatéren, gondolta Figulus, de itt véget is ér a győzelmük. Szó nélkül állt, míg Celer visszament a nagy asztalhoz, és az egyik oldalra söpört rajta néhány tárgyat. Ezután kiterítette Vectis pergamen térképét. Figulus előrelépett és közelebb hajolt, ahogy a legatus karcsú ujjával rámutatott egy pontra a sziget nyugati partján.
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